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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 10 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (33th sidrah) - Numbers 10 - 14 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num10:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num10:1 JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹10:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  DYRZ  DYWN  SQK  ZXVEVG  IZY  JL  DYR 2 

:ZEPGND-Z@  RQNLE  DCRD  @XWNL  JL  EIDE   

�´œ¾‚ †¶ā¼”µU †´�̧™¹÷ •¶“¶J œ¾ş̌˜Ÿ ¼̃‰ ‹·U̧� ¡¸� †·ā¼” ƒ 

:œŸ’¼‰µLµ†-œ¶‚ ”µNµ÷¸�E †´…·”´† ‚́ş̌™¹÷¸� ¡̧� E‹́†¸‡  
2. `aseh l’ak sh’tey chatsots’roth keseph miq’shah ta`aseh ‘otham  

w’hayu l’ak l’miq’ra’ ha`edah ul’masa` ‘eth-hamachanoth. 
 

Num10:2 Make yourself two trumpets of silver, of hammered work you shall make them;  

And they shall be to you for the calling of the congregation and for having the camps set out. 
 

‹2› Ποίησον σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἀργυρᾶς, ἐλατὰς ποιήσεις αὐτάς,  
καὶ ἔσονταί σοι ἀνακαλεῖν τὴν συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεµβολάς.   
2 Poi�son seautŸ duo salpiggas argyras, elatas poi�seis autas,  

Make for yourself two trumpets of silver!  A hammered work you shall make them,  

kai esontai soi anakalein t�n synag�g�n kai exairein tas parembolas.   

and they shall be for you to call the congregation, and to lift away the camps.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT-L@  DCRD-LK  JIL@  ECREPE  ODA  ERWZE 3 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †´…·”´†-�´J ¡‹¶�·‚ E…¼”Ÿ’̧‡ ‘·†´A E”̧™́œ̧‡ „ 

3. w’thaq’`u bahen w’no`adu ‘eleyak kal-ha`edah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num10:3 And when they blow with them,  

all the congregation shall gather themselves to you at the doorway of the tent of appointment. 
 

‹3› καὶ σαλπίσεις ἐν αὐταῖς,  
καὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
3 kai salpiseis en autais, kai synachth�setai pasa h� synag�g�  

And you shall trump with them, and bring together all the congregation  

epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou;   

unto the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ITL@  IY@X  MI@IYPD  JIL@  ECREPE  ERWZI  ZG@A-M@E 4 
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:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·–̧�µ‚ ‹·�‚́š �‹¹‚‹¹ā̧Mµ† ¡‹¶�·‚ E…¼”Ÿ’̧‡ E”́™̧œ¹‹ œµ‰µ‚̧A-�¹‚̧‡ … 

4. w’im-b’achath yith’qa`u w’no`adu ‘eleyak han’si’im ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El. 
 

Num10:4 Yet if they blow with one,  

then the leaders, the heads of the thousands of Yisra’El, shall assemble before you. 
 

‹4› ἐὰν δὲ ἐν µιᾷ σαλπίσωσιν, προσελεύσονται πρὸς σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες, ἀρχηγοὶ Ισραηλ.   
4 ean de en mia� salpis�sin,  

But if with one sound they should trump, 

proseleusontai pros se pantes hoi archontes, arch�goi Isra�l.   

then shall come forward to you all the rulers of the heads of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNCW  MIPGD  ZEPGND  ERQPE  DREXZ  MZRWZE 5 

:†´÷¸…·™ �‹¹’¾‰µ† œŸ’¼‰µLµ† E”̧“´’̧‡ †´”Eş̌U �¶U̧”µ™̧œE † 

5. uth’qa`’tem t’ru`ah w’nas’`u hamachanoth hachonim qed’mah. 
 

Num10:5 But when you blow an alarm,  

the camps that are pitched on the east side shall journey. 
 

‹5› καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι ἀνατολάς·   
5 kai salpieite s�masian, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai anatolas;   

And you shall trump a signal, and shall lift away the camps camping eastward. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPY  DREXZ  MZRWZE 6 

:MDIRQNL  ERWZI  DREXZ  DPNIZ  MIPGD  ZEPGND  ERQPE 

œ‹¹’·� †´”Eş̌U �¶U̧”µ™̧œE ‡ 

:�¶†‹·”¸“µ÷¸� E”̧™̧œ¹‹ †´”Eş̌U †´’́÷‹·U �‹¹’¾‰µ† œŸ’¼‰µLµ† E”¸“´’̧‡ 
6. uth’qa`’tem t’ru`ah shenith  

w’nas’`u hamachanoth hachonim teymanah t’ru`ah yith’q’`u l’mas’`eyhem. 
 

Num10:6 When you blow an alarm the second time,  

the camps that are pitched on the south side shall journey; an alarm is to be blown for their journey. 
 

‹6› καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν δευτέραν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι λίβα·  
καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι  
παρὰ θάλασσαν·  καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ  
αἱ παρεµβάλλουσαι πρὸς βορρᾶν·  σηµασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν.   
6 kai salpieite s�masian deuteran,  

And you shall trump for a signal a second time, 

kai exarousin hai parembolai hai paremballousai liba;   

 and shall lift away the camps camping southward.  

kai salpieite s�masian trit�n, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai para thalassan;   

 And you shall trump signal a third, and shall lift away the camps camping by the west.  

kai salpieite s�masian tetart�n, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai  

 And you shall trump signal a fourth, and shall lift away the camps camping  

pros borran;  s�masia� salpiousin en tÿ exarsei aut�n.   

 towards the north.  a signal You shall trump at their departure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ERIXZ  @LE  ERWZZ  LDWD-Z@  LIDWDAE 7 

:E”‹¹š́œ ‚¾�¸‡ E”¸™̧œ¹U �´†´Rµ†-œ¶‚ �‹¹†¸™µ†¸ƒE ˆ 
7. ub’haq’hil ‘eth-haqahal tith’q’`u w’lo’ thari`u. 
 

Num10:7 When the assembly is gathered together, you shall blow but you not blow an alarm. 
 

‹7› καὶ ὅταν συναγάγητε τὴν συναγωγήν, σαλπιεῖτε καὶ οὐ σηµασίᾳ.   
7 kai hotan synagag�te t�n synag�g�n, salpieite kai ou s�masia�.   

 And whenever you should bring together the congregation, you shall trump, but not a signal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXVVGA  ERWZI  MIPDKD  OXD@  IPAE 8 

:MKIZXCL  MLER  ZWGL  MKL  EIDE 

œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA E”̧™̧œ¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒE ‰ 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµRº‰¸� �¶�´� E‹́†¸‡ 
8. ub’ney ‘Aharon hakohanim yith’q’`u bachatsots’roth  

w’hayu lakem l’chuqath `olam l’dorotheykem. 
 

Num10:8 The sons of Aharon, the priests, shall blow the trumpets;  

and they shall be to you for a perpetual statute throughout your generations. 
 

‹8› καὶ οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς σάλπιγξιν,  
καὶ ἔσται ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
8 kai hoi huioi Aar�n hoi hiereis salpiousin tais salpigxin,  

 And the sons of Aaron the priests shall trump with the trumpets;  

kai estai hymin nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n.   

 and it shall be to you law an eternal unto your generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  XXVD  XVD-LR  MKVX@A  DNGLN  E@AZ-IKE 9 

:MKIAI@N  MZRYEPE  MKIDL@  DEDI  IPTL  MZXKFPE  ZXVVGA  MZRXDE 

�¶�̧œ¶‚ š·š¾Qµ† šµQµ†-�µ” �¶�̧˜̧šµ‚̧A †´÷´‰¸�¹÷ E‚¾ƒ́œ-‹¹�̧‡ Š 

:�¶�‹·ƒ̧‹¾‚·÷ �¶U̧”µ�Ÿ’̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶U̧šµJ̧ˆ¹’¼‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �¶œ¾”·š¼†µ‡ 
9. w’ki-thabo’u mil’chamah b’ar’ts’kem `al-hatsar hatsorer ‘eth’kem wahare`othem bachatsots’roth 

waniz’kar’tem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem w’nosha`’tem me’oy’beykem. 
 

Num10:9 When you go to war in your land against the adversary who attacks you,  

then you shall sound an alarm with the trumpets,  

that you may be remembered before JWJY your El, and be saved from your enemies. 
 

‹9› ἐὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεµον ἐν τῇ γῇ ὑµῶν πρὸς τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑµῖν, 
καὶ σηµανεῖτε ταῖς σάλπιγξιν καὶ ἀναµνησθήσεσθε ἔναντι κυρίου  
καὶ διασωθήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν.   
9 ean de exelth�te eis polemon en tÿ gÿ hym�n pros tous hypenantious tous anthest�kotas hymin,  

 But if you should go forth to war in your land against the opponents opposing you,  

kai s�maneite tais salpigxin kai anamn�sth�sesthe enanti kyriou  

 then you shall signify with the trumpets; and you shall be called to mind before YHWH,  

kai dias�th�sesthe apo t�n echthr�n hym�n.   

 and you shall be preserved from your enemies.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKYCG  IY@XAE  MKICRENAE  MKZGNY  MEIAE 10 

  MKINLY  IGAF  LRE  MKIZLR  LR  ZXVVGA  MZRWZE 
:MKIDL@  DEDI  IP@  MKIDL@  IPTL  OEXKFL  MKL  EIDE 

�¶�‹·�̧…´‰ ‹·�‚́ş̌ƒE �¶�‹·…¼”Ÿ÷̧ƒE �¶�̧œµ‰¸÷¹ā �Ÿ‹̧ƒE ‹ 

�¶�‹·÷¸�µ� ‹·‰¸ƒ¹ˆ �µ”¸‡ �¶�‹·œ¾�¾” �µ” œ¾ş̌˜¾ ¼̃‰µA �¶U̧”µ™̧œE 
– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‘Ÿš́J¹ˆ¸� �¶�´� E‹́†¸‡ 

10. ub’yom sim’chath’kem ub’mo`adeykem ub’ra’shey chad’sheykem  

uth’qa`’tem bachatsots’roth `al `olotheykem w’`al zib’chey shal’meykem  

w’hayu lakem l’zikaron liph’ney ‘Eloheykem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Num10:10 Also in the day of your gladness and in your appointed feasts,  

and on the beginnings (heads) of your months, you shall blow the trumpets over your burnt offerings,  

and over the sacrifices of your peace offerings; and they shall be as a reminder of you before your El.   

I am JWJY your El. 
 

‹10› καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τῆς εὐφροσύνης ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις 
ὑµῶν σαλπιεῖτε ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοκαυτώµασιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ὑµῶν, 
καὶ ἔσται ὑµῖν ἀνάµνησις ἔναντι τοῦ θεοῦ ὑµῶν·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
10 kai en tais h�merais t�s euphrosyn�s hym�n kai en tais heortais hym�n kai en tais noum�niais hym�n  

 And in the days of your gladness, and in your feasts, and on your new months,  

salpieite tais salpigxin epi tois holokaut�masin  

 you shall trump with the trumpets at the whole burnt-offerings,  

kai epi tais thysiais t�n s�t�ri�n hym�n,  

and at the sacrifices of your deliverance offerings.  

kai estai hymin anamn�sis enanti tou theou hym�n;  eg� kyrios ho theos hym�n.   

 And it shall be to you for a remembrance before your El.  I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCGA  MIXYRA  IPYD  YCGA  ZIPYD  DPYA  IDIE 11 

:ZCRD  OKYN  LRN  OPRD  DLRP 

�¶…¾‰µA �‹¹ş̌ā¶”¸A ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA œ‹¹’·Vµ† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:œº…·”´† ‘µJ̧�¹÷ �µ”·÷ ‘́’́”¶† †´�¼”µ’ 
11. way’hi bashanah hashenith bachodesh hasheni b’`es’rim bachodesh  

na`alah he`anan me`al mish’kan ha`eduth. 
 

Num10:11 And it came to pass in the second year, in the second month, on the twentieth of the month,  

the cloud was lifted from over the tabernacle of the testimony; 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ εἰκάδι τοῦ µηνὸς  
ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, 
11 Kai egeneto en tŸ eniautŸ tŸ deuterŸ en tŸ m�ni tŸ deuterŸ eikadi tou m�nos  

 And it came to pass in the year second, in the month second, the twentieth of the month,  

aneb� h� nephel� apo t�s sk�n�s tou martyriou,  

 ascended the cloud from the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIQ  XACNN  MDIRQNL  L@XYI-IPA  ERQIE 12 
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:OX@T  XACNA  OPRD  OKYIE 

‹́’‹¹“ šµA̧…¹L¹÷ �¶†‹·”̧“µ÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E”̧“¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‘´š‚́P šµA̧…¹÷¸A ‘́’́”¶† ‘¾J̧�¹Iµ‡ 
12. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El l’mas’`eyhem mimid’bar Sinay wayish’kon he`anan b’mid’bar Pa’ran. 
 

Num10:12 and the sons of Yisra’El set out on their journeys from the wilderness of Sinai.  

Then the cloud settled down in the wilderness of Paran. 
 

‹12› καὶ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ σὺν ἀπαρτίαις αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα,  
καὶ ἔστη ἡ νεφέλη ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ Φαραν.   
12 kai ex�ran hoi huioi Isra�l syn apartiais aut�n en tÿ er�mŸ Sina,  

 And lifted away the sons of Israel with their chattel in the wilderness of Sinai.   

kai est� h� nephel� en tÿ er�mŸ tou Pharan.   

 And stopped the cloud in the wilderness of Paran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  DPY@XA  ERQIE 13 

:†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ ‹¹P-�µ” †´’¾�‚¹š́A E”̧“¹Iµ‡ „‹ 

13. wayis’`u bari’shonah `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num10:13 So they departed first according to the commandment of JWJY by the hand of Mosheh. 
 

‹13› καὶ ἐξῆραν πρῶτοι διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.  -- 

13 kai ex�ran pr�toi dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.  --  

 And lifted away the first ranks by the voice of YHWH by the hand of Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  DPY@XA  DCEDI-IPA  DPGN  LBC  RQIE 14 

:ACPINR-OA  OEYGP  E@AV-LRE 

 �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †´’¾�‚¹š́A †´…E†´‹-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ”µN¹Iµ‡ …‹ 

:ƒ́…´’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ Ÿ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ 
14. wayisa` degel machaneh b’ney-Yahudah bari’shonah l’tsib’otham  

w’`al-ts’ba’o Nach’shon ben-`Amminadab. 
 

Num10:14 The standard of the camp of the sons of Yahudah, according to their armies, set out first,  

with Nachshon the son of Amminadab, over its army, 
 

‹14› καὶ ἐξῆραν τάγµα παρεµβολῆς υἱῶν Ιουδα πρῶτοι σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ, 
14 kai ex�ran tagma parembol�s hui�n Iouda pr�toi syn dynamei aut�n;   

 And they lifted away in order, the camp of the sons of Judah first with their force.  

kai epi t�s dyname�s aut�n Naass�n huios Aminadab,  

 And over their force was Nahshon son of Amminadab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XREV-OA  L@PZP  XKYYI  IPA  DHN  @AV-LRE 15 

:š́”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ š́�›́ā¹‹ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”̧‡ ‡Š 

15. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Yissashkar N’than’El ben-Tsu`ar. 
 

Num10:15 and Nethan’El the son of Tsuar, over the tribal army of the sons of Yissashkar; 
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‹15› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Ισσαχαρ Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ, 
15 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Issachar Nathana�l huios S�gar,  

 And over the force of the tribe of the sons of Issachar was Nethaneel son of Zuar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAF  IPA  DHN  @AV-LRE 16 

:‘Ÿ�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num10:16 and Eliab the son of Chelon over the tribal army of the sons of Zebulun. 
 

‹16› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων.   
16 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n.   

 And over the force of the tribe of the sons of Zebulun was Eliab son of Helon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKYND  I@YP  IXXN  IPAE  OEYXB-IPA  ERQPE  OKYND  CXEDE 17 

“ :‘́J¸�¹Lµ† ‹·‚̧ā¾’ ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧ƒE ‘Ÿ�̧š·„-‹·’̧ƒ E”¸“´’̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† …µšE†¸‡ ˆ‹ 

17. w’hurad hamish’kan w’nas’`u b’ney-Ger’shon ub’ney M’rari nos’ey hamish’kan. 
 

Num10:17 Then the tabernacle was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari,  

who were carrying the tabernacle, set out. 
 

‹17› καὶ καθελοῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Γεδσων  
καὶ οἱ υἱοὶ Μεραρι αἴροντες τὴν σκηνήν.  -- 
17 kai kathelousin t�n sk�n�n kai exarousin hoi huioi Geds�n  

 And they shall lower the tent, and shall lift away the sons of Gershon,  

kai hoi huioi Merari airontes t�n sk�n�n.  --  

 and the sons of Merari, the ones carrying the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  E@AV-LRE  MZ@AVL  OAE@X  DPGN  LBC  RQPE 18 

:šE‚‹·…¸�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ Ÿ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� ‘·ƒE‚̧š †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ”µ“´’¸‡ ‰‹ 

18. w’nasa` degel machaneh R’uben l’tsib’otham w’`al-ts’ba’o ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num10:18 Next the standard of the camp of Reuben, according to their armies,  

set out with Elitsur the son of Shedeyur, over its army, 
 

‹18› καὶ ἐξῆραν τάγµα παρεµβολῆς Ρουβην σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ, 
18 kai ex�ran tagma parembol�s Roub�n syn dynamei aut�n;   

 And lifted away in order the camp of Reuben with their force.  

kai epi t�s dyname�s aut�n Elisour huios Sediour,  

 And over their force was Elizur son of Shedeur.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICY  IXEV-OA  L@INLY  OERNY  IPA  DHN  @AV-LRE 19 

:‹́Cµ� ‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹÷º�¸� ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ Š‹ 

19. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsuri shadday. 
 

Num10:19 and Shelumi’El the son of Tsurishaddai over the tribal army of the sons of Shimeon, 
 

‹19› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι, 
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19 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Syme�n Salami�l huios Sourisadai,  

 And over the force of the tribe of the sons of Simeon was Shelumiel son of Zurishaddai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ERC-OA  SQIL@  CB-IPA  DHN  @AV-LRE 20 

:�·‚E”¸C-‘¶A •́“´‹̧�¶‚ …´„-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”̧‡ � 

20. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney-Gad ‘El’yasaph ben-D’`u’el. 
 

Num10:20 and Eliasaph the son of Deu’El was over the tribal army of the sons of Gad. 
 

‹20› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Γαδ Ελισαφ ὁ τοῦ Ραγουηλ.   
20 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Gad Elisaph ho tou Ragou�l.   

 And over the force of the tribe of the sons of Gad was Eliasaph the son of Reuel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M@A-CR  OKYND-Z@  ENIWDE  YCWND  I@YP  MIZDWD  ERQPE 21 

“ :�´‚¾A-…µ” ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ E÷‹¹™·†¸‡ �́C¸™¹Lµ† ‹·‚̧ā¾’ �‹¹œ́†¸Rµ† E”̧“´’̧‡ ‚� 

21. w’nas’`u haQ’hathim nos’ey hamiq’dash w’heqimu ‘eth-hamish’kan `ad-bo’am. 
 

Num10:21 Then the Qehathites set out, carrying the holy objects;  

and the tabernacle was set up before their arrival. 
 

‹21› καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Κααθ αἴροντες τὰ ἅγια  
καὶ στήσουσιν τὴν σκηνήν, ἕως παραγένωνται.  -- 

21 kai exarousin hoi huioi Kaath airontes ta hagia  

 And shall lift away the sons of Kohath carrying the holy things.  

kai st�sousin t�n sk�n�n, he�s paragen�ntai.  -- 

And they shall set up the tent until when they should arrive.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  MIXT@-IPA  DPGN  LBC  RQPE 22 

:CEDINR-OA  RNYIL@  E@AV-LRE 

�´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �¹‹µş̌–¶‚-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ”µ“´’̧‡ ƒ� 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´÷́�‹¹�½‚ Ÿ‚́ƒ̧˜-�µ”̧‡ 
22. w’nasa` degel machaneh b’ney-’Eph’rayim l’tsib’otham w’`al-ts’ba’o ‘Elishama` ben-`Ammihud. 
 

Num10:22 Next the standard of the camp of the sons of Ephrayim, according to their armies,  

was set out, with Elishama the son of Ammihud over its army, 
 

‹22› καὶ ἐξαροῦσιν τάγµα παρεµβολῆς Εφραιµ σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ, 
22 kai exarousin tagma parembol�s Ephraim syn dynamei aut�n;   

 And shall lift away in order the camp of Ephraim with their force.  

kai epi t�s dyname�s aut�n Elisama huios Emioud,  

 And over his force was Elishama son of Ammihud.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVDCT-OA  L@ILNB  DYPN  IPA  DHN  @AV-LRE 23 

:šE˜-†´…¸P-‘¶A �·‚‹¹�¸÷µB †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ „� 

23. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney M’nasseh Gam’li’El ben-P’dah-tsur. 
 

Num10:23 and Gamali’El the son of Pedahtsur over the tribal army of the sons of Manasseh; 
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‹23› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Μανασση Γαµαλιηλ ὁ τοῦ Φαδασσουρ, 
23 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Manass� Gamali�l ho tou Phadassour,  

 And over the force of the tribe of the sons of Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPERCB-OA  OCIA@  ONIPA  IPA  DHN  @AV-LRE 24 

“ :‹¹’Ÿ”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ …� 

24. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num10:24 and Abidan the son of Gideoni over the tribal army of the sons of Benyamin. 
 

‹24› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Βενιαµιν Αβιδαν ὁ τοῦ Γαδεωνι.  -- 

24 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Beniamin Abidan ho tou Gade�ni.  --  

 And over the force of the tribe of the sons of Benjamin was Abidan the son of Gideoni.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@AVL  ZPGND-LKL  SQ@N  OC-IPA  DPGN  LBC  RQPE 25 

:ICYINR-OA  XFRIG@  E@AV-LRE   

�´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� œ¾’¼‰µLµ†-�´�̧� •·Nµ‚̧÷ ‘́…-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ”µ“´’̧‡ †� 

:‹́Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ˆ¶”‹¹‰¼‚ Ÿ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡  
25. w’nasa` degel machaneh b’ney-Dan m’aseph l’kal-hamachanoth l’tsib’otham  

w’`al-ts’ba’o ‘Achi`ezer ben-`Ammishadday. 
 

Num10:25 Then the standard of the camp of the sons of Dan, according to their armies, which formed 

the rear guard for all the camps, set out, with Achiezer the son of Ammishaddai over its army, 
 

‹25› καὶ ἐξαροῦσιν τάγµα παρεµβολῆς υἱῶν ∆αν ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεµβολῶν σὺν δυνάµει 
αὐτῶν·  καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Αχιεζερ ὁ τοῦ Αµισαδαι, 
25 kai exarousin tagma parembol�s hui�n Dan eschatoi pas�n t�n parembol�n syn dynamei aut�n;   

 And shall lift away in order the camp of the sons of Dan last of all the camps with their force.  

kai epi t�s dyname�s aut�n Achiezer ho tou Amisadai,  

 And over their force was Ahiezer the son of Ammishaddai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@  IPA  DHN  @AV-LRE 26 

:‘´ş̌�́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ ‡� 

26. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney ‘Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num10:26 and Pagi’El the son of Akran over the tribal army of the sons of Asher; 
 

‹26› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν, 
26 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n As�r Phagai�l huios Echran, 

 And over the force of the tribe of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTP  IPA  DHN  @AV-LRE 27 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ ˆ� 

27. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num10:27 and Achira the son of Eynan over the tribal army of the sons of Naphtali. 
 

‹27› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν.   
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27 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Nephthali Achire huios Ainan.   

 And over the force of the tribe of the sons of Naphtali was Ahira son of Enan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERQIE  MZ@AVL  L@XYI-IPA  IRQN  DL@ 28 

“ :E”́N¹Iµ‡ �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·”̧“µ÷ †¶K·‚ ‰� 

28. ‘eleh mas’`ey b’ney-Yis’ra’El l’tsib’otham wayisa`u. 
 

Num10:28 This was the journeyings of the sons of Yisra’El by their armies as they set out. 
 

‹28› αὗται αἱ στρατιαὶ υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάµει αὐτῶν.   
28 hautai hai stratiai hui�n Isra�l, kai ex�ran syn dynamei aut�n.   

 These are the militaries of the sons of Israel.  And they lifted away with their force.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  OZG  IPICND  L@ERX-OA  AAGL  DYN  XN@IE 29 

  MKL  OZ@  EZ@  DEDI  XN@  XY@  MEWND-L@  EPGP@  MIRQP 
:L@XYI-LR  AEH-XAC  DEDI-IK  JL  EPAHDE  EPZ@  DKL 

 †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ ‹¹’́‹̧…¹Lµ† �·‚E”¸š-‘¶A ƒ́ƒ¾‰¸� †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 �¶�´� ‘·U¶‚ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸“¾’ 
:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ƒŸŠ-š¶A¹C †´E†´‹-‹¹J ¢́� E’̧ƒµŠ·†¸‡ E’́U¹‚ †´�̧� 

29. wayo’mer Mosheh l’Chobab ben-R’`u’El haMid’yani chothen Mosheh  

nos’`im ‘anach’nu ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar Yahúwah ‘otho ‘eten lakem l’kah ‘itanu  

w’hetab’nu lak ki-Yahúwah diber-tob `al-Yis’ra’El. 
 

Num10:29 Then Mosheh said to Chobab the son of Reu’El the Midianite, Mosheh father-in-law,  

We are setting out to the place of which JWJY said, I shall give it to you; come with us  

and we shall do you good, for JWJY has promised good concerning Yisra’El. 
 

‹29› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ Ιωβαβ υἱῷ Ραγουηλ τῷ Μαδιανίτῃ τῷ γαµβρῷ Μωυσῆ Ἐξαίροµεν 
ἡµεῖς εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν κύριος Τοῦτον δώσω ὑµῖν·  δεῦρο µεθ’ ἡµῶν,  
καὶ εὖ σε ποιήσοµεν, ὅτι κύριος ἐλάλησεν καλὰ περὶ Ισραηλ.   
29 Kai eipen M�us�s tŸ I�bab huiŸ Ragou�l tŸ Madianitÿ tŸ gambrŸ M�us�  

 And Moses said to Hobab son of Raguel the Midianite father-in-law of Moses,  

Exairomen h�meis eis ton topon, hon eipen kyrios Touton d�s� hymin;  deuro methí h�m�n,  

 We are lifting away unto the place which YHWH said, This I shall give to you.  Come with us  

kai eu se poi�somen, hoti kyrios elal�sen kala peri Isra�l.   

 and good for you we shall do, for YHWH spoke good concerning Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL@  IZCLEN-L@E  IVX@-L@-M@  IK  JL@  @L  EIL@  XN@IE 30 

:¢·�·‚ ‹¹U̧…µ�Ÿ÷-�¶‚̧‡ ‹¹˜̧šµ‚-�¶‚-�¹‚ ‹¹J ¢·�·‚ ‚¾� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

30. wayo’mer ‘elayu lo’ ‘elek ki ‘im-‘el-‘ar’tsi w’el-molad’ti’elek. 
 

Num10:30 But he said to him, I shall not come, but rather I shall go to my land and my relatives. 
 

‹30› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐ πορεύσοµαι ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν µου καὶ εἰς τὴν γενεάν µου.   
30 kai eipen pros auton Ou poreusomai alla eis t�n g�n mou kai eis t�n genean mou.   

 And he said to him, I shall not go; but unto my land, and unto my family I shall go. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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XACNA  EPZPG  ZRCI  OK-LR  IK  EPZ@  AFRZ  @P-L@  XN@IE 31 

:MIPIRL  EPL  ZIIDE   

š́A̧…¹LµA E’·œ¾’¼‰ ́U̧”µ…´‹ ‘·J-�µ” ‹¹J E’́œ¾‚ ƒ¾ˆ¼”µU ‚́’-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�¹‹́’‹·”¸� E’́K ́œ‹¹‹́†¸‡  
31. wayo’mer ‘al-na’ ta`azob ‘othanu ki `al-ken yada`’at chanothenu bamid’bar  

w’hayiath lanu l’`eynayim. 
 

Num10:31 Then he said, Please do not leave us, inasmuch as you know where we should camp  

in the wilderness, and you shall be as eyes for us. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡµᾶς, οὗ εἵνεκεν ἦσθα µεθ’ ἡµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
καὶ ἔσῃ ἐν ἡµῖν πρεσβύτης·   
31 kai eipen M� egkatalipÿs h�mas, hou heineken �stha methí h�m�n en tÿ er�mŸ,  

 And he said, You should not abandon us, because you were with us in the wilderness,   

kai esÿ en h�min presbyt�s;   

 and you shall be among us as an ambassador.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  AEHD  DIDE  EPNR  JLZ-IK  DIDE 32 

:JL  EPAHDE  EPNR  DEDI  AIHII  XY@ 

‚E†µ† ƒŸHµ† †´‹́†¸‡ E’́L¹” ¢·�·œ-‹¹J †´‹́†¸‡ ƒ� 

:¢́� E’̧ƒµŠ·†¸‡ E’́L¹” †´E†´‹ ƒ‹¹Š‹·‹ š¶�¼‚ 
32. w’hayah ki-thelek `imanu w’hayah hatob hahu’ ‘asher yeytib Yahúwah `imanu w’hetab’nu lak. 
 

Num10:32 So it shall be, if you go with us,  

that  it shall be that what good JWJY does for us, we shall do for you. 
 

‹32› καὶ ἔσται ἐὰν πορευθῇς µεθ’ ἡµῶν,  
καὶ ἔσται τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα, ὅσα ἐὰν ἀγαθοποιήσῃ κύριος ἡµᾶς, καὶ εὖ σε ποιήσοµεν.   
32 kai estai ean poreuthÿs methí h�m�n,  

 And it shall be if you should go with us,  

kai estai ta agatha ekeina, hosa ean agathopoi�sÿ kyrios h�mas,  

 that it shall be the good things that whatever as many as YHWH shall do good for us,  

kai eu se poi�somen.   

also good for you we shall do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIXA  OEX@E  MINI  ZYLY  JXC  DEDI  XDN  ERQIE 33 

:DGEPN  MDL  XEZL  MINI  ZYLY  JXC  MDIPTL  RQP 

 †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚µ‡ �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C †´E†´‹ šµ†·÷ E”̧“¹Iµ‡ „� 

:†´‰E’̧÷ �¶†´� šEœ́� �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C �¶†‹·’̧–¹� µ”·“¾’ 
33. wayis’`u mehar Yahúwah derek sh’losheth yamim  

wa’aron b’rith-Yahúwah nose`a liph’neyhem derek sh’losheth yamim lathur lahem m’nuchah. 
 

Num10:33 Thus they set out from the mount of JWJY three days journey,  

with the ark of the covenant of JWJY journeying in front of them for the three days journey,  

to seek out a resting place for them. 
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‹33› Καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους κυρίου ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν, καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου 
προεπορεύετο προτέρα αὐτῶν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν κατασκέψασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν.   
33 Kai ex�ran ek tou orous kyriou hodon tri�n h�mer�n,  

 And they lifted away from the mountain of YHWH, a journey of three days.   

kai h� kib�tos t�s diath�k�s kyriou proeporeueto protera aut�n 

And the ark of covenant of YHWH went forth in front of them, 

hodon tri�n h�mer�n kataskepsasthai autois anapausin.   

 a journey of three days, to survey themselves a rest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPGND-ON  MRQPA  MNEI  MDILR  DEDI  OPRE 34 

“ ‘ :†¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ �´”¸“´’̧A �´÷Ÿ‹ �¶†‹·�¼” †´E†´‹ ‘µ’¼”µ‡ …� 

34. wa`anan Yahúwah `aleyhem yomam b’nas’`am min-hamachaneh.  
 

Num10:34 The cloud of JWJY was over them by day when they set out from the camp. 
 

‹36› καὶ ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάζουσα ἐπ’ αὐτοῖς ἡµέρας ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς  
ἐκ τῆς παρεµβολῆς.   
36 kai h� nephel� egeneto skiazousa epí autois h�meras  

And the cloud of YHWH came to pass shadowing over them by day 

en tŸ exairein autous ek t�s parembol�s.   

 in their lifting away from out of the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  DNEW  DYN  XN@IE  OX@D  RQPA  IDIE 35 

:JIPTN  JI@PYN  EQPIE  JIAI@  EVTIE 

†´E†´‹ †´÷E™ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¾š́‚́† µ”¾“¸’¹A ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:¡‹¶’́P¹÷ ¡‹¶‚̧’µā̧÷ E“º’́‹̧‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ E º̃–́‹̧‡ 
35. way’hi bin’so`a ha’aron wayo’mer Mosheh qumah Yahúwah  

w’yaphutsu ‘oy’beyak w’yanusu m’san’eyak mipaneyak. 
 

Num10:35 Then it came about when the ark set out that Mosheh said, Rise up, O JWJY!  

And let Your enemies be scattered, and let those who hate You flee before You. 
 

‹34› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτὸν καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐξεγέρθητι, κύριε, 
διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ µισοῦντές σε. 
34 kai egeneto en tŸ exairein t�n kib�ton kai eipen M�us�s Exegerth�ti, kyrie,  

 And it came to pass in the lifting away the ark, that Moses said, Awaken! O YHWH,  

diaskorpisth�t�san hoi echthroi sou, phyget�san pantes hoi misountes se.  

 and let be dispersed your enemies! and let flee all the ones detesting you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ITL@  ZEAAX  DEDI  DAEY  XN@I  DGPAE 36 

– ‘ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·–̧�µ‚ œŸƒ̧ƒ¹š †´E†´‹ †´ƒE� šµ÷‚¾‹ †¾‰º’̧ƒE ‡� 

36. ub’nuchoh yo’mar shubah Yahúwah rib’both ‘al’phey Yis’ra’El. 
 

Num10:36 When it came to rest, he said, Return, O JWJY, to the myriad thousands of Yisra’El.  
 

‹35› καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν Ἐπίστρεφε, κύριε, χιλιάδας µυριάδας ἐν τῷ Ισραηλ.   
35 kai en tÿ katapausei eipen Epistrephe, kyrie, chiliadas myriadas en tŸ Isra�l.   
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 And in the resting, he said, Turn! O YHWH, thousands of myriads in Israel. 
 


